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grafo de T i r s o en el m a n u s c r i t o 8 . P á g . 1 8 2 : " J u l i o M o n r e a l , C u a d r o 
v i e j o " . E l título es C u a d r o s v i e j o s . P á g . 1 8 8 : " L a d o n c e l l a T e o d o r , 
e s c r i t a . . . entre 1 6 0 4 y 1 6 1 7 " . E n 1 9 4 0 se fechó l a c o m e d i a entre 
1 6 1 0 - 1 6 1 5 (probablemente 1 6 1 0 - 1 6 1 2 ) , p o r l a versificación. E n 1 9 4 1 

W . L . F i c h t e r demostró que l a fecha era, s in l u g a r a dudas, 1 6 0 8 - 1 6 1 0 9 . 
A f i r m a el señor B r o w n que " e n general l a ortografía se h a m o d e r 

n i z a d o , excepto en los dialectos rurales o c u a n d o l a modernización h a 
bría destruido el r i t m o o l a r i m a " . Esto no e x p l i c a l a grafía "escrebiré" 
en el verso 2 0 1 , " p l u g i e r a " en el verso 7 1 5 , o "escusa" en el verso 6 6 . 
E n el v o c a b u l a r i o , pág . 2 0 6 , se m e n c i o n a " irse de c o r d o b á n " , pero e n 
el texto, versos 4 3 0 - 4 3 1 , se dice "irse a c o r d o b á n " . E n el verso 6 1 8 
sería quizás mejor t r a d u c i r d i c h o s o s c o m o 'fortúnate' y n o c o m o ' h a p p y ' . 
Debería añadirse [ D o n J u a n ] a las P e r s o n a s , pág . 2 . 

E n l a Introducción, dos breves párrafos se i n t i t u l a n " E l empleo d e 
las formas métricas en T i r s o " . S a l v o u n a sola mención de "sue l tos" , 
se h a b l a sólo de L a v i l l a n a d e V a l l e c a s . L a afirmación de que "las d é 
cimas se usan p a r a los so l i loquios" n o deja ver que en otras c o m e d i a s 
T i r s o las usó p a r a diálogos, largos discursos, cartas, de vez en c u a n d o 
p a r a poemas y, en Q u i e n n o se c a e n o se l e v a n t a y L a v i d a d e H e r o d e s , 
hasta p a r a largos relatos; n i t a m p o c o que en P r i v a r c o n t r a s u g u s t o 
h a y siete monólogos en redondi l las ( 2 6 3 versos), u n o en r o m a n c e ( 2 0 
versos), u n o en octavas ( 1 6 versos), u n o en canción ( 1 0 versos), ade
más de cuatro en décimas ( 1 0 0 versos). F u e r a de esto, l a af irmación 
del señor B r o w n de que l a oc tava r i m a se e m p l e a p a r a " e l diálogo e n 
tre personas de alto r a n g o ( a m e n u d o r e y e s ) " no d a cuenta de los 
versos 6 9 8 - 7 4 5 de l texto p o r él editado. 

C O U R T N E Y B R U E R T O N 

Cambridge, Mass. 

J U A N S E D Ó P E R I S - M E N C H E T A , E n s a y o de u n a bibliografía de miscelá

n e a c e r v a n t i n a . C o m e d i a s , h i s t o r i e t a s , n o v e l a s , p o e m a s , z a r z u e l a s , 
e t c . , i n s p i r a d a s e n C e r v a n t e s o e n s u s o b r a s , B a r c e l o n a , 1 9 4 7 . X L V I I 
+ 2 4 1 págs. 

Creemos que se puede a f i r m a r s in exageración q u e J u a n Sedó P e r i s -
M e n c h e t a es el p r i m e r coleccionista cervant ino de nuestros días. M i l 
trescientas ochenta y u n a ediciones d e l Q u i j o t e — v e i n t i o c h o de ellas e n 
castellano, de l siglo x v n — , quinientas t re inta y ocho de las demás obras 
de Cervantes, cuatrocientos sesenta y nueve ejemplares de ediciones d e 
imitaciones, continuaciones y obras teatrales de asuntos o personajes 
cervant inos; m i l cuatrocientos setenta y ocho ejemplares de estudios, 
conferencias, biografías, etc.; doscientos t re inta y c inco de catálogos, 
bibliografías, conmemoraciones , revistas, etc., y dieciséis m i l de art ícu
los • todo ello de carácter c e r v a n t i n o — , i n d i c a n c o n h a r t a e locuenc ia 

l a i m p o r t a n c i a de l a colección r e u n i d a en B a r c e l o n a p o r S e d ó 1 . 
[ 

8 R e v B N , I I I , 1942, págs. 38-63. 
9 H R , X I , 1941, págs. 86-87. 
1 J . SEDÓ PERIS-MENCHETA, Contribución a l a historia d e l c o l e c c i o n i s m o 
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E n el presente E n s a y o h a r e u n i d o m i l n o v e n t a y tres papeletas de 
obras pertenecientes a los géneros detallados en el título, inspiradas en 
Cervantes o en su o b r a , s in contar cierto n ú m e r o de obras sin i n d i c a 
ciones tipográficas completas, o que no consta c o n certeza a l autor que 
h a y a n s ido impresas, de las cuales se d a n o t i c i a en capítulos aparte, y 
sin c o n t a r t a m p o c o c o n las adiciones del apéndice. T o d o este m a t e r i a l 
h a s ido ordenado cronológicamente; u n índice alfabético, a l final de l 
E n s a y o , nos a g r u p a las ediciones de u n a m i s m a o b r a que en el cuerpo 
del l i b r o a n d a n dispersas. 

N o h a pretendido Sedó hacer u n a aportación o r i g i n a l en todas sus 
partes. T o d o el m a t e r i a l que figura en las bibliografías de R i u s , R í o , 
B a r d o n , F o r d y en m u c h a s otras, más otros materiales que n o figuran 
en ellas, q u e S e d ó conoce o posee, se h a r e u n i d o en este E n s a y o . T a m 
bién se h a i n c l u i d o u n a i n m e n s a c a n t i d a d de obras, l i terar iamente de 
p o c a consideración, pero que revelan l a i n m e n s a p o p u l a r i d a d de los 
personajes creados p o r Cervantes . 

E l t rabajo bibliográfico está hecho c o n esmero. C o m o excepción 
que c o n f i r m a l a regla señalaremos u n a pequeña contradicción que se 
h a deslizado en los núms. 328 y 3 4 2 , dedicados a sendas ediciones de 
R u l e a wife a n d h a v e a w i f e , de B e a u m o n t y Fletcher . 

P E D R O B O H I G A S 

Barcelona. 

E R N E S T O M E J Í A S Á N C H E Z , R o m a n c e s y c o r r i d o s nicaragüenses. I m p r e n 
t a U n i v e r s i t a r i a , M é x i c o , 1 9 4 6 . 1 2 3 págs. 

E r n e s t o M e j í a Sánchez nos ofrece en este l i b r o , serio y d o c u m e n t a d o , 
u n a selección de romances populares de N i c a r a g u a y u n estudio del tema. 
A l título de romances y a l de corridos corresponden las dos secciones f u n 
damentales de su antología, romances tradicionales y romances n a c i o n a 
les, aunque , c o m o lo hace constar el autor , el pueblo los l l a m a c o r r i d o s , 
denominación de ascendencia española, c o m ú n a varios países hispáni
cos : M é x i c o , V e n e z u e l a , C h i l e y F i l i p i n a s . 

E n t r e los romances nicaragüenses recogidos de la fuente p o p u l a r , M e j í a 
Sánchez h a seleccionado las versiones que considera más representativas 
de c a d a región del país, en número de 3 2 ( 1 6 tradicionales y 1 6 nac io
nales) . L a recolección h a sido rea l izada, en casi su t o t a l i d a d , d i rec tamen
te p o r él m i s m o o p o r otros investigadores, c o m o consta a l pie de c a d a 
pieza , m u c h a s de ellas publ icadas aquí p o r p r i m e r a vez. A g r e g a el texto 
m u s i c a l de las pr inc ipales composiciones. E n f o r m a breve v ajustada, el 
a u t o r estudia las fuentes históricas del r o m a n c e en N i c a r a g u a , su difusión 
en el país, el t ra tamiento de sus temas, l a arqui tec tura de l a composición, 
l a penetración del lenguaje del pueblo en las versiones tradicionales y su 
p a p e l en las autóctonas, y destaca las modif icaciones que l a p e c u l i a r i d a d 
psicológica d e l nicaragüense h a ejercido en el c a u d a l heredado y las crea
ciones originales con que lo h a enr iquecido. 

c e r v a n t i n o y c a b a l l e r e s c o Barcelona, 1948. (Discurso de recepción a la Real 
Academia de Buenas Letras), págs. 104-105. 


